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BILL 109 

An Act to Amend the 
Municipalities Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Municipalities Act, chapter 
M-22 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
adding after the definition "quorum" the follow
ing: 

"rural community" means an area outside the 
territorial limits of a municipality that is estab
lished as a rural community under section 27 .4; 

"rural community committee" means a body 
corporate under section 27 .5; 

2 Subsection 19.2(3) of the French version of the 
Act is amended by striking out "le plan munici
pal" and substituting "l'arrete de zonage". 

3 The Act is amended by adding after section 
27.2 the following: 

27.3 The Lieutenant-Governor in Council may, 
on the recommendation of the Minister, make reg
ulations respecting the criteria and procedures for 
the establishment of an area outside the territorial 
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Loi modifiant la 
Loi sur les municipalites 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 1 de la Loi sur les municipalites, cha
pitre M-22 des Lois revisees de 1973, est modifie 
par l'adjonction apres la definition «assiette fis
cale municipale» de ce qui suit: 

<<comite de la communaute rurale>> designe un 
corps constitue en vertu de !'article 27.5; 

«communaute rurale» designe un secteur situe 
a l'exterieur des limites territoriales d'une munici
palite et etabli en tant que communaute rurale en 
vertu de I' article 27 .4; 

2 L'article 19.2(3) de la version franfaise de la 
Loi est modijiee par la suppression des mots «le 
plan municipal» et leur remplacement par les 
mots <<l' arrete de zonage>>. 

3 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 27.2 de ce qui suit: 

27.3 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
sur la recommandation du Ministre, etablir des re
glements concernant les criteres et procedures ap
plicables a l'etablissement d'un secteur a l'exte-
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limits of a municipality as a rural community, in
cluding, without limiting the generality of the 
foregoing, regulations respecting 

(a) the geographical size; 

(b) the population size; 

(c) the maximum number of members on a 
rural community committee; 

(d) the conditions that must be met before an 
area is established as a rural community; 

(e) the procedure to initiate the establishment 
of an area as a rural community. 

27.4(1) Where an area outside the territorial lim
its of a municipality complies with the regulations 
under section 27.3, the Lieutenant-Governor in 
Council may, on the recommendation of the Min
ister, establish the area as a rural community in a 
regulation under subsection (2). 

27 .4(2) The Lieutenant-Governor in Council 
may, on the recommendation of the Minister, 
make regulations 

(a) respecting the establishment of a rural 
community; 

(b) prescribing the effective date of establish
ment of a rural community; 

(c) prescribing the name of a rural commu
nity; 

(d) respecting the boundaries of a rural com
munity; 

(e) respecting the services listed in the First 
Schedule to be provided in a rural community 
or any portion of it; 
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rieur des limites territoriales de toute municipalite 
en tant que communaute rurale, y compris, sans 
limiter la portee generale de ce qui precede, des n'
glements concernant 

a) l'etendue territoriale; 

b) le taux de la population; 

c) le nombre maximal de membres siegeant a 
un comite de la communaute rurale; 

d) les conditions requises a l'etablissement 
d 'un secteur en tant que communaute rurale; 

e) la procedure applicable a l'etablissement 
d'un secteur en tant que communaute rurale. 

27.4(1) Lorsqu'un secteur situe a l'exterieur des 
limites territoriales d'une municipalite se con
forme aux n'glements etablis en vertu de !'article 
27 .3, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur 
la recommandation du Ministre, etablir le secteur 
en tan! que communaute rurale par reglement en 
application du paragraphe (2). 

27.4(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut, sur la recommandation du Ministre, etablir 
des reglements 

a) concernant l'etablissement d'une commu
naute rurale; 

b) prescrivant la date a laquelle l'etablisse
ment d'une communaute rurale prend effet; 

c) prescrivant le nom de la communaute ru
rale; 

d) concernant les limites territoriales d'une 
communaute rurale; 

e) concernant les services enumeres a I 'An
nexe I 3. etre fournis dans une communaute ru
rale ou dans toute partie de celle-ci; 
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(f) respecting the number of members on the 
rural community committee for a rural commu
nity; 

(g) respecting the election of members on the 
rural community committee for a rural commu
nity at large or by ward; 

(h) respecting the division of a rural commu
nity into wards for purposes of the election of 
members on the rural community committee 
where they are to be elected by ward; 

(i) respecting transitional provisions in rela
tion to a local service district or municipality 
that is abolished as a result of the establishment 
or change in the boundaries of a rural commu
nity, including adjustments of assets and liabil
ities. 

27-4(3) Where an area outside a municipality is 
established as a rural community under subsection 
(2), 

(a) all the assets and liabilities of the area or 
any portion of the area are the assets and lia
bilities of the rural community, and 

(b) any service provided in the area or any 
portion of the area shall continue to be pro
vided in the rural community or that portion of 
the rural community unless the service is dis
continued. 

27.4(4) Where a service is discontinued in a rural 
community or any portion of a rural community, 
all liabilities associated with the service continue 
until discharged. 

27.5(1) A rural community committee shall ad
vise and assist the Minister in the administration 
of the rural community. 

27 .5(2) A rural community committee is a body 
corporate. 

3 

f) concernant le nombre de membres siegeant 
au comitC de la communaute rurale; 

g) concernant !'election des membres du eo
mite de la communaute rurale, par scrutin ge
neral ou par quartier; 

h) concernant la division d'une communaute 
rurale en quartiers pour les fins de !'election 
des membres du comite lorsqu'ils doivent etre 
Clus par quartier; 

i) concernant les dispositions de transition ap
plicables a un district de services locaux ou a 
une municipalite aboli lors de l'etablissement 
d'une communaute rurale, ou lors de la modi
fication de ses limites territoriales, y compris le 
rajustement de l'actif et du passif du district ou 
de la municipalite. 

27.4(3) Lorsqu'un secteur situe a l'exterieur 
d'une municipalite est etabli en tant que commu
naute rurale en vertu du paragraphe (2), 

a) tout l'actif et le passif du secteur, ou de 
toute partie du secteur devient l'actif et le pas
sif de la communaute rurale, et 

b) tout service fourni dans le secteur, ou dans 
une partie du secteur doit continuer a etre 
fourni dans la communaute rurale ou dans la 
partie en question de la communaute rurale a 
mains d'etre supprime. 

27-4(4) Lorsqu'un service est supprime dans une 
communaute rurale ou dans une partie d'une 
communaute rurale, toutes les dettes afferentes a 
ce service demeurent dues jusqu'a ce qu'elles 
soient acquittees. 

27-5(1) Un comite de la communaute rurale aide 
et avise le Ministre relativement a I 'administration 
de la communaute rurale. 

27 .5(2) Un comite de la communaute rurale est 
un corps constitue. 
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27 .5(3) Members of a rural community commit
tee shall be elected in accordance with the Munic
ipal Elections Act. 

27.5(4) Section 38 applies with the necessary 
modifications to the election of members of a ru
ral community committee. 

27.5(5) A rural community committee is con
tinuing and a new rural community committee 
may take up and complete proceedings com
menced by a previous rural community committee. 

27 .5(6) The Lieutenant-Governor in Council 
may, on the recommendation of the Minister, 
make regulations 

(a) respecting the selection of a chairperson 
from among the members of a rural commu
nity committee; 

(b) respecting vacancies on a rural community 
committee; 

(c) respecting the tenure of members of a ru
ral community committee; 

(d) respecting conflicts of interest of members 
of a rural community committee; 

(e) respecting the payment of expenses of the 
members of a rural community committee; 

(f) respecting the procedure for the holding of 
meetings of a rural community committee; 

(g) respecting the frequency of meetings of a 
rural community committee; 

(h) respecting the quorum for a meeting of a 
rural community committee; 

(i) respecting the minutes of meetings of a ru
ral community committee; 

(j) respecting the procedure for the provision 
or discontinuance of services and for advising 
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27.5(3) Les membres d'un comite de la commu
naute rurale doivent etre elus conformement it la 
Loi sur les elections municipales. 

27.5(4) I:article 38 s'applique avec les modific< 
tions necessaires it !'election des membres d'un cc 
mite de la communaute rurale. 

27 .5(5) Un comite de la communaute rurale es 
permanent; un nouveau comite peut continuer e 
terminer les travaux entames par un cornitf ante 
rieur. 

27.5(6) Le lieutenant-gouverneur en conseii 
peut, sur recommandation du Ministre, etablir des 
n!glements 

a) concernant le choix d'un president d'entre 
les membres du comite de la communaute ru
rale; 

b) concernant les postes vacants it un comite 
de la communaute rurale; 

c) concernant la duree du mandat des mem
bres d'un comite de la communaute rurale; 

d) concernant les conflits d'interets de mem
bres d'un comite de la communaute rurale; 

e) concernant le paiement des depenses des 
membres d'un comite de la communaute ru
rale; 

f) concernant la procedure des reunions d'un 
comite de la communaute rurale; 

g) concernant la periodicite des reunions d'un 
comite de la communaute rurale; 

h) concernant le quorum des reunions d'un 
comite de la communaute rurale; 

i) concernant les proces-verbaux des reunions 
d'un comitC de la communaute rurale; 

j) concernant la procedure applicable it la 
prestation ou it la suppression des services et it 
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the Minister on the provision or discontinuance 
of services listed in the First Schedule to the ru
ral community; 

(k) respecting the selection of a representative 
from the rural community committee for the 
district planning commission under the Com
munity Planning Act for the planning district 
in which the rural community is located; 

(I) respecting procedures for the conduct of 
business by a rural community committee. 

27 .6(1) Subject to subsection (2), any provision 
respecting a local service district in this Act or in 
any regulation under this Act applies with the nec
essary modifications to a rural community and to 
a rural community committee. 

27 .6(2) Where there is a conflict between a pro
vision referred to in subsection (I) and a provision 
in sections 27.3 to 27.5 or in any regulation under 
those sections, the provision in sections 27.3 to 
27.5 or in a regulation under those sections pre
vails. 

4 The Municipal Assistance Act, chapter M-19 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by add
ing after section 5 the following: 

5.1 Any provision respecting a local service dis
trict in this Act or in any regulation under this Act 
applies with the necessary modifications to a rural 
community under the Municipalities Act. 

5 The New Brunswick Geographic Information 
Corporation Act, chapter N-5. 01 of the Acts of 
New Brunswick, 1989, is amended by adding after 
section 16 the following: 

16.1 Any provision respecting a local service dis
trict in this Act or in any regulation under this Act 
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l'avis au Ministre concernant la prestation ou la 
suppression des services enumen!s a l'Annexe I; 

k) concernant le choix d'un membre du eo
mite de la communaute rurale en tant que re
presentant a la commission d'amenagement de 
district etabli en vertu de la Loi sur /'urbanisme 
pour le district d'amenagement dans lequel la 
communaute rurale est situee; 

I) concernant les procedures selon lesquelles 
un comite de la communaute rurale dirige ses 
affaires. 

27.6(1) Sous reserve du paragraphe (2), toute 
disposition de la presente loi ou de tout reglement 
etabli en vertu de la presente loi concernant un 
district des services locaux s'applique avec les mo
difications necessaires a une communaute rurale 
et a un comite de la communaute rurale. 

27.6(2) Les dispositions des articles 27.3 a 27.5 
et de tout reglement etabli en vertu de ces articles, 
prevalent en cas de conflit avec une disposition vi
see au paragraphe (1). 

4 La Loi sur /'aide aux municipalites, chapitre 
M-19 des Lois revisees de 1973, est modifiee par 
l'adjonction apres /'article 5 de ce qui suit: 

5.1 Toute disposition de la presente loi ou de 
tout reglement etabli en vertu de la presente loi 
concernant un district de services locaux s'appli
que avec les modifications necessaires a une com
munaute rurale etablie en vertu de la Loi sur les 
municipalites. 

5 La Loi sur la Corporation d 'information geo
graphique du Nouveau-Brunswick, chapitre 
N-5.01 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1989, 
est modifiee par l'adjonction apres /'article 16 de 
ce qui suit: 

16.1 Toute disposition de la presente loi ou de 
tout reglement etabli en vertu de la presente loi 
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applies with the necessary modifications to a rural 
community under the Municipalities Act. 

6 Subsection 26(1) of the Property Act, chapter 
P-19 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
adding "a rural community under the Municipali
ties Act," after "a local service district,~ 

7(1) Section 4 of the Real Property Tax Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is re
pealed and the following is substituted: 

4 Each year the Minister of Municipalities, Cul
ture and Housing shall fix a rate of tax to be levied 

(a) on all real property within a local service 
district for the provision of services within that 
local service district, and 

(b) on all real property within a rural commu
nity under the Municipalities Act for the provi
sion of services within that rural community. 

7(2) Section 5 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (2)(c) and substi
tuting the following: 

(c) within a local service district or rural com
munity under the Municipalities Act, at the rate 
fixed under section 4 for that local service dis
trict or rural community on all residential prop
erty and at one and one-half times that rate on 
all non-residential property. 

(b) in subsection (2.01) by striking out 
"within a municipality and a local service dis
trict" and substituting "within a municipality, 
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concernant un district de services locaux s'appli
que avec les modifications necessaires a une com
munaute rurale etablie en vertu de la Loi sur les 
municipalites. 

6 Le paragraphe 26(1) de la Loi sur les biens, 
chapitre P-19 des Lois revisees de 1973, est modi
fie par l'adjonction des mats <<d'une communaute 
rurale etablie en vertu de la Loi sur les municipa
lites,>> apriis les mats <<d'un district de services lo
caux,» 

7(1) L'article 4 de la Loi sur l'impot fancier, cha
pitre R-2 des Lois revisees de 1973 est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

4 Le ministre des Municipalites, de la Culture et 
de !'Habitation doit fixer chaque annee le taux de 
l'impot exigible 

a) sur tous les biens reels de ehaque district de 
services locaux, pour assurer la fourniture des 
services dans ce district, et 

b) sur tous les biens reels de chaque commu
naute rurale etablie en vertu de la Loi sur les 
municipalites, pour assurer la fourniture des 
services dans cette communaute. 

7(2) L'article 5 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (2)c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) d'un district de services locaux ou d'une 
communaute rurale etablie en vertu de la Loi 
sur les municipalites, au taux fixe en applica
tion de I' article 4 pour ce district de services lo
caux ou cette communaute rurale sur tous les 
biens residentiels et a une fois et demie de ce 
taux sur tous les biens non residentiels. 

b) au paragraphe (2.01) par la suppression des 
mats <<dans une municipalite et dans un district 
de services locaux>> et leur remplacement par 
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a local service district and a rural community 
under the Municipalities Act". 

8 Section 1 of the Social Services and Education 
1lu: Act, chapter S-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended in the definition "person" by 
adding a comma followed by "rural community 
under the Municipalities Act" after "local service 
district". 

9(1) Subject to subsection (2), this Act or any 
provision of it comes into force on a day or days 
to be ru:ed by proclamation. 

9(2) Section 2 of this Act shall be deemed to 
have come into force on May 9, 1991. 
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les mots «dans une municipalite, dans un dis· 
trict de services locaux ou dans une commu
naute rurale etablie en vertu de la Loi sur les 
municipalillis>>. 

8 L'article 1 de la Loi sur la taxe pour les services 
sociaux et /'education, chapitre S-10 des Lois revi
sees de 1973, est modifie d la definition <<per· 
sonne» par l'adjonction d'une virgule suivie des 
mots «une communaute rurale etablie en vertu de 
la Loi sur les municipalillis>> apres les mats «Un 
district de services locaux». 

9(1) Sous reserve du paragraphe (2), la presente 
loi ou l'une quelconque de ses dispositions entre 
en vigueur d la date ou aux dates fu:ees par pro
clamation. 

9(2) L'article 2 de la presente loi est repute etre 
entre en vigueur le 9 mai 1991. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 3 of this amending Act. New definitions are added 
for rural community and rural community committee. 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

19.2(3) Nonobstant I' article 27 .I de la Loi sur l'urbanisme, 
en cas de conflit entre un plan municipal d'une municipalite 
qui annexe et un arrete de zonage repute Stre tel en vertu du 
paragraphe (1) ou (2), le plan municipall'emporte. 

Seetion 3 

Provisions are added with respect to rural communities and 
rural community committees. Regulation-making authority is 
added respecting criteria and procedures for the establishment 
of rural communities, respecting the establishment of rural 
communities and respecting rural community committees that 
advise and assist the Minister of Municipalities, Culture and 
Housing in the administration of rural communities. A rural 
community committee is a body corporate. Members of a rural 
community committee are elected in accordance with the Mu
nicipal Elections Act. Provisions in the Municipalities Act re
specting local service districts apply to rural communities, ex
cept that when there is a conflict between these provisions and 
the new provisions on rural communities, the latter prevail. 

Section 4 

The amendment to the Municipal Assistance Act is conse
quential on the amendment made in section 3 of this amending 
Act. 

Section S 

The amendment to the New Bnmswick Geographic Infor
mation Corporation Act is consequential on the amendment 
made in section 3 of this amending Act. 

Section 6 

The amendment to the Property Act is consequential on the 
amendment made in section 3 of this amending Act. 

Section 7 

The amendments to the Real Property Tax Act are conse
quential on the amendment made in section 3 of this amending 
Act. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'article 3 de la presente loi modificative. De nouvelles defini
tions sont ajoutees pour «communaute rurale)) et pour «eo
mite de la communaute rurale}}. 

Article 2 

La disposition actuelle est comme suit: 

19.2(3) Nonobstant I' article 27 .I de la Loi sur l'urbanisme, 
en cas de conflit entre un plan municipal d'une municipalite 
qui annexe et un arrett~ de zonage repute etre tel en vertu du 
paragraphe (1) ou (2), le plan municipall'emporte. 

Article 3 

Des dispositions sont ajoutees concemant les communautes 
rurales et les comites des communautes rurales. Un pouvoir de 
reglementation est ajoute concemant les critt!res et procedures 
applicables a I'etablissement d'une communaute rurale, con
cernant J'etablissement des communautes rurales et concernant 
les comites des communautes rurales qui aident et avisent le 
ministre des Municipalites, de la Culture et de l'Habitation re
lativement a !'administration des communautes rurales. Un eo
mite de la communaute rurale est un corps constitue. Les mem
bres d'un comite de la communaute rurale sont eJus 
conformement a la Loi sur les elections municipales. Les dis
positions de la Loi sur les municipalites concernant les districts 
de services locaux s'appliquent aux communautes rurales mais 
en cas de con flits avec les nouvelles dispositions portant sur les 
communautes rurales, ces dernieres prevalent. 

Article 4 

La modification a la Loi sur /'aide oux municipalites est 
correlative a la modification faite a I' article 3 de la presente loi 
modificative. 

ArticleS 

La modification a la Lni sur la Corporation d'injormation 
geogruphique du Nouveau-Brunswick est correlative a la mo
dification faite a !'article 3 de la presente loi modificative. 

Article 6 

La modification a la LDi sur les biens est correlative a la 
modification faite a !'article 3 de la presente loi modificative. 

Article 7 

Les modifications a la Loi sur rim pOt joncier sont correla
tives a la modification faite a l'article 3 de la presente loi mo
dificative. 
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Section 8 

The amendment to the Social Services and Education Tax 
Act is consequential on the amendment made in section 3 of 
this amending Act. 

Section 9 

Commencement provision. 
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Article 8 

La modification a la Loi sur la taxe pour les sen•ices so
cioux et /'education est com!lative a la modification faite il 
l'article 3 de la pn!sente loi modificative. 

Article 9 

Entree en vigueur. 




